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1. ABSTRACT 

The present work encompasses the process followed by the students in order to 

achieve the necessary scores to pass the translation fundamentals course. At the 

beginning, the work reviews the basic concepts of translation and its importance. In 

addition, the report shows different technological translation resources, computer-

assisted translation tools (CAT tools) and the main translation techniques, learned 

during this course, that are implemented to accomplish good translation works that 

fit the needs of the text or documents translated. The report also compiles different 

documents in the fields where translation assistance is required, such as: 

technology; with operation manuals and car magazines; academic degrees and 

birth, death and marriage, among other legal certificates that often demand 

professional translation services; all of them part of the practices completed by the 

students throughout the course and translated from the source language to the 

target language (from English to Spanish and from Spanish to English). At last, 

conclusions and recommendations exhibit the expertise accomplished by the 

students after all the translation practice performed within the specialization.  

 

Key terms: translation; translation process; CAT tools; translation techniques; 

professional translation; source language; target language.  
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2. INTRODUCTION 

2.1. Introduction 

Languages have always been part of the world; they are the path to 

communicating with each other. However, there are hundreds of languages; 

therefore, it is difficult to understand someone else’s ideas if they do not speak the 

same language. In consequence, translation has become part of daily life. This 

essential field allows people from different countries and cultures to read any 

document, article, book, and even something as common as news. Based on this, 

the objective of this portfolio is to present various documents translated into 

English or Spanish and explain the importance of the field. 

In order to understand the portfolio, it has been divided into sections. In the first 

place, a brief introduction to the topic is presented. This part includes its 

importance; the students explain why this field is crucial in the modern world. It is 

essential to understand its relevance since translation plays a significant role in the 

development of society. 

Then, the portfolio contains a section on the translation process. In this section, the 

students define the concept of the translation process and its significance for 

obtaining better results as translators. Moreover, a mind map of the students' 

translation process is attached. This process was followed for each document. 

Furthermore, each step is explained to understand what the students did to obtain 

the results, including the use of translation techniques and computer-assisted 

translation tools (CAT tools). 
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For the third section, the students attached the documents translated throughout 

the course. These documents are from different fields; some of them are images 

taken from books, mechanical and technical manuals, certificates and transcripts, 

and legal documents. It is vital to understand that they are the result of the 

translation process, involving several helpful techniques and tools that were 

fundamental to the translation of each document. They also include their certificate 

of accuracy, which is required to validate the authenticity of the translation. 

After that, it presents the conclusions and recommendations for future students 

taking the course. Finally, the references used for each part of the portfolio are 

included. The annexes, including the logo and company’s structure the students 

created throughout the course, are also attached. 

  

2.2. Importance of translation 

Isaac Bashevis Singer once stated that translation is the essence of modern 

civilization (n.d.), meaning that it is a crucial part of our lives but often goes 

unnoticed since people tend to think that the text was in their native language from 

the beginning. Nonetheless, it has always been essential because it influences 

globalization and society's development.  

First of all, translation played a relevant role in the Globalization effect. In the 19th 

century, several events made way for globalization; migration, technology, and 

entertainment were essential factors for communication methods development. 

However, to spread those communication methods internationally required 

translation. The latter is the bridge that made all these events possible. As stated 
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by Kumari (2019), translation perse is a cross-cultural communication since it 

helped connect people from around the globe and eliminate the language barriers 

that did not allow cultural exchange so easily in ancient times. Under this concept, 

translation is one of the most substantial and indispensable professions for the 

functioning of modern society. 

Secondly, thanks to translation, people can access things made in other languages 

such as music, movies, and books. From ancient literature and music to every form 

of information and entertainment consumed today requires the assistance of 

translation to spread and preserve it (Šimurka, 2020). For example, many people 

do not speak another language, and there is a relevant influence of international 

entertainment, so they are translated for more people to access this content. 

Hence, none of this would have been possible if the translation had not fulfilled its 

role of universalizing communication allowing us to consume content in any 

language. 

Finally, translation has become the migration path. In a globalized world, people 

can travel to other countries where their native language is not spoken. 

Considering this, people shall translate their documents if they want to access the 

country's education, insurance, job, etc. Mariani (2017) affirmed that translation is 

crucial to make migration unrestricted and comprehensible to everyone. Therefore, 

translators’ work on birth and marriage certificates, transcripts, and diplomas is 

imperative for migration to be possible. 

To sum up, translation has always been crucial in people's lives. None of this 

would have been possible without translation, as it gave access to knowledge in 
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different areas from many parts of the world. It also allowed the building of 

sustainable economic and social systems. It is present in jobs, medicine, lifestyles, 

books, music, movies, and any source of entertainment. We can conclude that 

without translation modern life, as we know it, would not be possible.  
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3. TRANSLATION PROCESS 

3.1. Concept of the translation process 

Since the beginning of time, there have been thousands of languages around the 

globe, and some experts who understand two or more languages tend to translate 

from one to another in order to share their knowledge. However, at that time, they 

did not pay much attention to the process of translating. They would translate by 

taking only the text context or skipping parts of the text (Language Network, 2021); 

this caused a lack of accuracy or the loss of information. Nonetheless, this has 

changed over time. Little by little, they developed different processes to obtain a 

much more accurate translation. However, what is a translation process? In order 

to answer this question, it is necessary to comprehend the definition of the process 

and translation process, as well as its importance and implementation.  

First of all, it is essential to understand what the process means. According to the 

Cambridge dictionary, a process is a series of actions to achieve a result. Hence, a 

process is a series of steps that would help people, for example, to cook, learn, 

write, etcetera. Processes, in general, might depend on each person. They might 

also be longer or shorter depending on the result they want to achieve. Therefore, 

a translation process' definition might be a set of steps to achieve an accurate 

translation in the target language.  

In accordance with Postan (2022), a translation process helps obtain a high-quality 

product. Each step is crucial when translating since the product needs to be 

accurate and understandable. The translator uses a personalized process to 

convey the same message from the source to the target language. Moreover, it 
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allows the translator to avoid grammar mistakes and master their work. It is 

essential to remember that translating is more than just changing from one 

language to another; it is the art of presenting the author's ideas by shaping them 

to the target audience's context. Therefore, it is fundamental to create one's 

process.  

Nonetheless, not all translators know how to create their translation process since 

various steps can be added or not. Some translation processes might be only three 

stages, including translation, editing, and proofreading (Postan, 2022), while others 

might be longer, having six or more than ten steps. When deciding the number of 

steps, the translator needs to consider the text's field, the source and target 

audience, the accuracy, etc. If the translator is not an expert in the domain, they 

would need more time to achieve a better result; or, if the target audience is 

different from the source public, they would have to adapt the translation more, 

meaning more steps.  

Some of the basic steps to follow might be the ones stated by Postan (2022). All 

translators need to make a first draft of the translation. They might use a computer-

assisted translation (CAT tool) or do it manually. After this, some edit the 

translation; they check if they have omitted something and if the translation is 

faithful to its original. Finally, they proofread their work. They put aside the source 

text and try to adapt the translation to the target language. At this point, they might 

use more translation techniques to adjust the text. For example, they might use 

omission since there are words that are not necessary for the target language, or 

they use equivalents so that the reader can understand what the author said. 

There are others like modulation, transposition, adaptation, etc. They also ensure 
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they have kept the correct format, fonts, images, tables, etc. Some experts might 

add one more step, getting familiar with the source text. This step is added at the 

beginning because it helps them understand the text and achieve better results.  

To sum up, a translation process is necessary for every person who wants to work 

in this area. It would help them keep their time and work organized and get better 

results, therefore getting more clients. Some experts have a straightforward 

process, and others might not even know they have one; however, in the end, they 

all know they have to translate and check their work. 

3.2. Translation process 

 

 

3.3. Translation steps 

● Pre-translation steps: 
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1. Reception: get a feel of the text, establish deadlines and goals, 

calculate the time, and make sure to have the right tools. 

2. Deep reading: reading carefully the text, including the analysis of the 

text (text type, author’s intention, register, purpose, language 

function), complexity, jargon, specific terms, nouns, and acronyms. 

3. Investigate vocabulary: It is time to look for technical words, idioms, 

expressions, etc., found in step two. 

● Translation steps: 

4. First draft: translate the text using a computer-assisted translation 

tool (CAT tool) if it is possible. 

5. Break: Go ahead and clear your mind, take a deep breath, and get rid 

of stress. 

● Post-translation steps: 

6. Translation review: In this step, it is highly important to compare both 

texts, SL (source language) and TL (target language). 

7. Second draft: Take into consideration all the comments made in the 

previous step, then start the final translation. Try to use as many 

techniques as possible to obtain better results. 

8. Final editing: Exhaustive revision,  punctuation, spelling, format 

similar to the original one.  

9. Delivery: Hand in the final translation as the client has asked (digital 

or physical). 
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4. TRANSLATIONS 

From the conception of language under the premise of pure communication, 

translation can be described as the act of expressing any message from a source 

language into a target language. However, this would not only detract from the 

merit of such a complex task but would also greatly simplify the work translators 

do. Translating is not just writing something in another language. It is a demanding 

process that involves understanding the intention and context of the original 

message and conveying it, taking into account the audience's characteristics. It is 

more than just knowing how to say something in another language. It is to 

recognize how native speakers think and why they express feelings, emotions, and 

responses in a certain way. Therefore, a translator must work hard to overcome 

any cultural barriers that might exist in the original text to communicate 

successfully and remain as faithful as possible. Nevertheless, translation has 

always been taken for granted since people think anyone can do it if they know two 

or more languages. 

Translation is always a big challenge for someone who has only studied the 

language to speak it or teach it; since languages are vast and complex exercises 

that take years to master and are technically impossible to perfect. One of the first 

and most challenging obstacles that non-native speakers encounter is not having 

such a deep knowledge of their second language. Worse still is the lack of 

linguistic knowledge they come to possess in their native language. When 

someone has not specialized in translation, they do not understand that translation 

seeks presenting to the world a version adapted but faithful to the original. 

However, the few people, who specialize in translation, internalize what translation 
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means and try to deepen in both languages to overcome the challenges 

encountered. They understand that translation is not the same as interpretation, 

two concepts that people tend to confuse. They value the difference between 

translating and working on a written text and interpreting and assisting in a 

conversation.  

In conclusion, translation is more than writing or changing words from one 

language to another. It is the ability to accurately transmit a message considering 

the context of the source and target text. It is a job that should be taken seriously 

since an inaccurate translation can lead to terrible results and even legal problems 

depending on the purpose of the text. Translation is a neglected but ever-present 

art in all aspects of life. It is the door and the bridge to other cultures, traditions, 

and customs; it is the link that connects people around the world and allows them 

to get to know the same literature, history, science, and all sorts of art.  
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4.1. Digestive System 

Original  
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Translation  
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Original  
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Translation 
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Original 

 

Translation 
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4.2. How engines work 

Original 
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Translation
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4.3. Operation manual mp5 player 

Original
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Translation

VEHÍCULO 
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4.4. Birth Certificates 

Birth Certificate 1 (Original) 

  

NOMBRE 

PADRE 

NÚMERO 

NÚMERO CIUDAD NOMBRE 
NOMBRE MADRE 

NÚMERO 

NÚMERO CIUDAD 
NOMBRE 

NOMBRE 

NOMBRE 

FIRMA 

NÚMERO 

NÚMERO 

NÚMERO 
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Birth Certificate 1 (Translation) 

 

 

Vital Records Office 

City Hall of Sensuntepeque 

Department of Cabañas 

 
The Undersigned Head of the Vital Records Office 
CERTIFIES THAT on page TWO HUNDRED SIXTY-EIGHT of volume ONE of the Book of 
Corrected Birth Certificates No. FIVE that this office took in the year two thousand five, 
there is the certificate that literally reads as follows: Birth Certificate No. TWO HUNDRED 
SIXTY-EIGHT -. HELLEN STEPHANIE, female, was born at 11:00 a.m. on the eighteenth 
day of June, nineteen ninety-five, in the Health Center of this city. Her parents are Luis 
Wilfredo Amaya Rosales and María Gladys Sorto Amaya. The father is a Salvadoran 
teacher, originally from Sensuntepeque, domiciled in Barrio San Antonio of this city, 
bearer of ID document card No. zero two million, five hundred and fifty-six thousand, 
seven hundred and thirty-six dash zero (02556736-0). And her mother is a Salvadoran 
wife, originally from Sensuntepeque, domiciled in Barrio San Antonio of this city, bearer of 
ID document card No. zero zero four hundred fifty-nine thousand seven hundred five dash 
nine (00459705-9). This entry amends the birth certificate No. nine hundred seventy-
seven, registered on folio two hundred ninety-two of the year nineteen ninety-five pursuant 
to the Act on Names of Natural Persons.///// City Hall of Sensuntepeque, on the first day of 
December, two thousand five.-.- Erlinda  M. de G, Registrar..- SIGNED.-  It is in 
accordance with its original with which it was confronted. For the Law purposes, this is 
issued in the Vital Records Office of Sensuntepeque, this twentieth day of December, two 
thousand eighteen. 
////////////////////////////////////////////////////////// 

Signature 
 

 

Carlos Antonio Montalvo 
Head of the Vital Records Office 

 

 

 

 

 

 

 

Avenida Libertad y Calle Dr. Jesús Velasco #2 Barrio San Antonio PBX: (503) 2325-7900, E-mail: alcaldiasensunte@gmail.com 

 

  

Round Stamp: 
CITY HALL, 

VITAL RECORDS OFFICE, 
- SENSUNTEPEQUE, 

DEPARTMENT OF CABAÑAS - 

NAME 

FATHER 

CITY 

MOTHER 

NUMBER 

NUMBER 

NUMBER 

FATHER 

Nombre 

NUMBER 

NUMBER 

CITY Nombre 

NUMBER 

NUMBER 

NUMBER 

NUMBER 

NAME 

NAME 
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Birth Certificate 2 (Original) 

  

NOMBRE 

PADRE 

NÚMERO 

CIUDAD 

MADRE 

FIRMA 

PADRE CIUDAD 

NÚMERO 

NOMBRE NOMBRE 

NOMBRE 
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Birth Certificate 2 (Translation) 

 

CITY HALL OF SONSONATE 

VITAL RECORDS OFFICE 

Tel. (503) 2469-3108, (503) 2469-3100. Fax (503) 2469-3109 

 
 

 

The undersigned Head of the Vital Records Office of the City Hall of Sonsonate, 

CERTIFIES THAT on page one hundred seventy-six, volume five of the Birth Certificate book that 

this office took in nineteen eighty-nine, a birth certificate that literally reads: 

 

Birth certificate No. one thousand thirty-one. ANA MARIEL, female, born at 9:00 a.m. on the 

fourteenth day of July, nineteen eighty-nine, in Sonsonate. She is the daughter of Ms. ANA CECILIA 

RAMIREZ and Mr. OSCAR MANUEL PARADA MIRANDA. Her mother is a Salvadoran secretary, aged 

of thirty-one years, originally from Santa Ana where she also lives. Her father is Salvadoran, aged of forty-

one years, Bachelor's Degree in Business Administration, originally from Santa Ana where he also lives. 

This information was given by Mr. OSCAR MANUEL PARADA MIRANDA, who declares to be the father 

of the newborn and signs in such capacity. The undersigned Head of the Vital Records Office identified the 

father by his ID document card Number zero one zero one one four seven six four eight. 

City Hall of Sonsonate, this second day of October nineteen eighty-nine. 

 

D.Rodri.//////O.M.Parada./////, Head of the Vital Records Office //// SIGNED//// 

 

 It is in accordance with its original with which it was confronted. For the consequent legal effects, 

the present certification is issued in the City Hall of Sonsonate, this twenty-third day of July two thousand 

fourteen. 

 

 

 Sonia Evelyn Monrroy Vasquez    
 Acting Head of the Vital Records Office  

  

 

 

 

  

Signature 
Round Stamp: 

CITY HALL AND DISTRICT 

OFFICE, 
VITAL RECORDS OFFICE 

- SONSONATE - 

NAME 

FATHER 

NUMBER 

CITY 

MOTHER 

FATHER 

CITY 

NUMBER 

NAME NAME 

NAME 

MOTHER 
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Birth Certificate 3 (Original) 

  

NOMBRE 

PADRE 

NÚMERO 

MADRE 

FIRMA 

NOMBRE 

PADRE 
PADRE 

NÚMERO 
NÚMERO 

NOMBRE 

NOMBRE 

NOMBRE 
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Birth Certificate 3 (Translation) 

CITY HALL OF 

GUADALUPE 

 
CITY HALL OF GUADALUPE 

 

 

The Undersigned Head of the Vital Records Office 

CERTIFIES THAT on pages EIGHTY-EIGHT and EIGHTY-NINE of volume ONE 
of the Birth Certificate Book Number NINETY-EIGHT that this Office took in the 
year nineteen ninety-eight, there is the certificate that literally reads as follows: 
Certificate Number one hundred thirty-four, [NAME], male, was born at 11:55 a.m. 
on the thirtieth day of October of this year, in Canton San Francisco, [ILLEGIBLE] 
of this jurisdiction. His parents are Rene Antonio [SURNAME] and Rosa Candida 
[SURNAME]. The father is a Salvadoran Student, aged of twenty-four years, 
originally from this city; and the mother is a Salvadoran Student, aged of nineteen 
years, originally from San Vicente, with domicile in this same city. – This 
information was given by Rene Antonio [SURNAME], who attests to be the father 
of the newborn and he was identified by his Personal Identity Document Number: 
thirteen dash, ten dash, zero zero zero four thousand one hundred and twenty-
eight, issued by the Municipal Authorities of this city and signs together with the 
undersigned Head of the Vital Records Office, who authorizes. City Hall of 
Guadalupe, this twentieth day of November 1998.- 
Amended - the- valid.- E.R. Montoya, Head of the Vital Records 
Office////R.A.P Lozano/////////////////// //////// /SIGNED/// //// ////////////////// It is in 
accordance with its original with which it was confronted and for the purposes of 
the Law, this is issued in the Office of the Vital Records, City Hall of Guadalupe, 
this twenty-second day of September 2021 /////. 
 
 

 
 
 

Signature 
Yoselin Melany Pinzon Rivera 

Head of the Vital Records Office 
 

 

  

Round stamp: 
CITY HALL OF 

GUADALUPE, 
VITAL RECORDS OFFICE, 
DEPT. OF SAN VICENTE, 

EL SALVADOR 

FATHER 

NUMBER 

MOTHER 

NAME 

FATHER 

NUMBER 

CITY 

NAME 

NAME 

NAME 

NUMBER 
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4.5. University transcripts  

University transcripts (Original) 

  

NÚMERO 

NOMBRE 
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University transcripts (Translation) 

 

  

NUMBER 

NAME 
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4.6. University Diplomas 

University Diploma 1 (Original)  

  

NOMBRE 

NOMBRE 

NOMBRE 

NOMBRE NOMBRE 

FIRMA 

FIRMA FIRMA 
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University Diploma 1 (Translation) 

 

NAME 

NAME 

NAME 

NAME NAME 
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University Diploma 2 (Original) 

  

NAME 

SIGNATURE SIGNATURE 
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University Diploma 2 (Translation) 

NOMBRE 
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4.7. Marriage certificates 

Marriage certificate (Original) 
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Marriage certificate (Translation) 

Model of a marriage certificate 

 

Certificate No. __________________________________________________ 

(Groom’s name) _________________________________________________ 

aged of ___________________________________________________ years,  

with the marital status being _______________________________________, 

having the occupation or profession _________________________________, 

originally from _________________________________________________, 

with domicile in _________________________________________________, 

(Nationality) ___________________________________________________. 

Son of __________________ (name of one legal parent) _____________ and 

_______________ (name of the second legal parent) ___________________, 

And (Bride’s name)______________________________________________,  

aged of ___________________________________________________ years,  

with the marital status being _______________________________________, 

having the occupation or profession _________________________________, 

originally from _________________________________________________, 

with domicile in _________________________________________________, 

(Nationality) ___________________________________________________. 

Daughter of ______________ (name of one legal parent) _____________ and 

____________ (name of the second legal parent) ______________________, 

join in lawful wedlock before _______________ (the authority) __________, 

In the presence of witnesses: _______________________________________ 

_______________________________________________________________ 

on this ________________ day of _________________, ________________, 

Marital property system: __________________________________________ 

City Hall of (name of the town) of the year ___________________________. 

 

 

__________________________________ 

Head of the Family Status Registry 
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5. CONCLUSIONS 

In conclusion, it is crystal clear that translation has become more relevant in the 

world due to globalization, new technologies, migration, etc. Nonetheless, as 

stated before, people are not aware of it since they think all the documents they 

use are in their language from the beginning. It might be positive or negative 

depending on the perspective because, sometimes, the translation sounds so 

natural that the target audience does not realize it came from another language. 

Therefore, after researching and compiling this work, the students arrived at 

various conclusions concerning the field, mainly the misconceptions and the 

meaning and importance of the translation process.  

First of all, the translation process's main point centers on conveying a message in 

another language. However, that means greatly simplifying its purpose. The author 

of the original message followed a process to create what he wanted to 

communicate, and that is where the importance of the translation process shows 

up. The different translation techniques, sticking to linguistic, grammatical, and 

syntactic rules in both languages, and knowing how to use all those resources 

guarantee a high-quality product. Thus, the translation process represents the 

essential principles to follow to be a good translator.  

Likewise, it is not enough to be an active speaker to be able to stick to a translation 

process. It requires that they, as speakers, possess not one but several skills such 

as logical thinking, deep reading comprehension, good memory, critical thinking, 

and common sense, among others. All of them allow the translator to distinguish 

between what is written and what the text wants to communicate. They need to 

have a deep knowledge not only of the language but also of colloquialisms, 

contractions, jargon, double meanings, cultural contexts, and even vulgarities; all 

this with the purpose of finding the most appropriate expressions to communicate 

the message and make the necessary adjustments in the translation. Moreover, 

the translation process requires dedication so that the translator knows how much 

time and effort the job can take; thoroughness, so that they take into account even 

the smallest detail to deliver a diligent result. And last but not least, all the patience 
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required to follow each step and know that no matter how tedious the process may 

be, this is the way to accomplish the mission of providing quality work. 

Furthermore, people think anyone can translate using a machine translation if they 

know both languages. However, even if there are some CAT tools to help 

translators in the translation process, a machine will never be as good as the 

human brain and its capacity. It is one of the most famous misconceptions about 

translation; most people use Google translate and think it is a great way. 

Nonetheless, when translating administrative and legal documents and university 

diplomas, a machine will never be able to understand the context, so machine 

translations will never come close to replacing human ones. 

Considering that the human brain is more developed than CAT tools, working with 

somebody else can help improve the work and expedite it. On the one hand, some 

translators work alone doing the translation perse; however, they always have to 

work with a lawyer or notary to validate their job. On the other hand, some 

translators work with proofreaders, editors, and other colleagues to maximize their 

time and quality. Working in a team is crucial for amateurs; they will decide and 

learn from each other. They might even feel surer of their work in cases of legal 

documents. Nevertheless, they would have to define their translation process to 

ensure the quality of their job and time management.  

To sum up, translation is everywhere in people's lives and often goes unnoticed, 

but it does not mean that anyone can do it. An expert in the field would always be 

aware of the importance of his job. Therefore, translators must diversify their 

knowledge into different topics or areas and follow a translation process no matter 

if they use a CAT tool, work alone or in a group, or work on a legal document or 

not. The work done throughout this specialization has demonstrated that basic 

knowledge, techniques, technological tools, and many practices in different fields 

are necessary to become good translators. 
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6. RECOMMENDATIONS 

 

- Organize your time. You need to take into consideration the activities that 

you do besides this specialization, you cannot wait for the last day to 

complete the weekly activities. Sometimes you need to work on a few tasks, 

come back the next day with a fresh and calm mind to see your work from a 

different perspective and correct mistakes or even improve your ideas. 

- Accept criticism. Consider this specialization a tool to improve, sometimes 

we have misconceptions about certain topics, grammar, vocabulary, etc. 

These are areas of opportunity for you to become a better professional. 

- Redefine the term “Teamwork”. Unfortunately, people have always 

thought that group assignments are complete after each member delivers 

their part. It does not work like that in this course. Once having the parts 

together, you need to discuss them sentence by sentence with your team. 

Everyone has to agree and then you make a decision. The team was 

acknowledged by this since the students delivered very good translations. 

- Develop curiosity and interest in other fields. It is very important for 

students to do research and educate themselves in other areas besides 

foreign languages. They have to understand the fields where the translation 

is applicable to enrich their knowledge, understand how legal processes are 

completed in other countries, the vocabulary that is used, the context, etc. 

These are complementary to the things you already know.  

- Avoid literal translation: during this specialization you will learn the 

importance of when and how to use literal translation because it does not 

work all the time. Besides that, when translating you, as a translator, should 

avoid translating word by word, that is why it is necessary to use translation 

tools to hand over an accurate translation. 
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8. ANNEXES 

Annex 1: Logo  

 

Annex 2: Company’s structure  
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Annex 3: Certification of accuracy (English)  

  

I, Pamela Dimas, attest that I am fluent in the English 

language. I have translated the attached University Diploma 
of [Name] and to the best of my knowledge, ability, and belief 
this translation is a true, accurate and complete translation of the 

original Spanish document that was provided to me. 

  

  

  

  

_________________________ 

PAMELA DIMAS   

Signature 
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Annex 4: Certification of accuracy (Spanish) 

Yo, Pamela Dimas, certifico que domino el idioma español. He 

traducido el diploma adjunto de [NOMBRE] y que, a mi leal 

saber y entender, esta traducción es fiel, exacta e íntegra del 

documento original en inglés que se me proporcionó. 

  

  

  

  

_________________________ 

PAMELA DIMAS  

 

Firma 


